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TEXT:

pugqlukqAonqxnqpjsonqlikq /

epakWwnqnjpjsonqlikqmWpj /

epamnqvMljsgq /



lukqmnqwoasratIpjnUhuNqta /

epamnqwoamEtogqka
ngqhJwq /

lukqmnqwoacakWmJwqnEkjwoa wuwqmJwqnEkjwoaxjljhuNq /

tamnqmWhnqsIwoangqnjnM / /
TRANSLATION

The story of the child who wouldn’t study.

‘Father, I am not going to school today.’

His father asked, ‘Why?’

The child said, ‘My teacher is going to have his eyes checked.’

The father said: ‘How do you know?’

The child said: ‘He sometimes says cow, and sometimes says buffalo. Therefore he cannot see.’

We tell the story like this.

ANALYSIS

Link to Audio file for this text
1)
pugq
lukqAonq
xnq
pj
sonqlikq
/


puN1
luk3 qn1
khaan3
pai2
sqn1 lik3


story
child
refuse
go
study


‘The story of the child who wouldn’t study.’

2)
epa
kW 
wnqnj
pj
sonqlikq
mW
pj
/


pq2
kau2
wan2 nai3
pai2
sqn1 lik3
mau1
pai2


father*
1Sg
today
go
study
NEG
go


‘“Father, I am not going to school today.”‘

Notes:
* A Vocative.

3)
epa
mnq 
vM 
ljsgq
/



pq2
man2
thaam1
lai3 saN1


father
3Sg
ask
why


‘His father asked, “Why?”‘

4)
lukq
mnq
woa 
sra 
tI
pj
nU
huNqta
/


luk3
man2
waa2
sa1 raa1
ti1
pai2
duu2/nuu2
hui1 taa2


child
3Sg
say
teacher
will
go
check
eye


‘The child said, “My teacher is going to have his eyes checked.”‘

5)
epa
mnq
woa
mE
togq
ka
ngqhJwq
/


pq2
man2
waa2
ma*2
tqN2
kaa1
naN1 h*1


father
3Sg
say
2Sg
know
GO
how


‘The father said: “How do you know?”‘

6)
lukq
mnq 
woa
/


luk3
man2
waa2


child
3Sg
say


‘The child said:’

7)
ca
kW
mJwqnEkj
woa 
wuwq 
mJwqnEkj 
woa 
xj
/


caa2
kau2
m*2 na*1 kai3
waa2
wuu2 
m*2 na*1 kai3
waa2
khai2


to
1Sg
sometimes
say
cow*
sometimes
say
buffalo


‘“He sometimes says cow, and sometimes says buffalo.”‘

Notes:
* suggested that the pronunciation may also be wo2.

8) 
lj
huNqta 
mnq
mW
hnq
sI
/


lai3
hui1 taa2
man2
mau1
han1
sii1


therefore
eye
3Sg
NEG
see
PRT


‘“Therefore he cannot see.”‘

9)
woa
ngqnj
nM
/ /

waa2
naN1 nai3
nam2


say
like this
PRT*


‘We tell the story like this.’

Notes:
* Tone following Bidya - although it is also often nam1. Perhaps it acquires 2nd tone because of its text final position.

